
<www.medtrad.org/panacea.html> Reseñas
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Repertorio sonoro e interactivo de onomatopeyas de ani-
males y vehículos en múltiples lenguas, grabado por hablantes 
nativos.

3.2. Magno glosario de la onomatopeya universal. <http://zi-
fra.blogalia.com/historias/26548>.

Página de autoría coral donde se dan las correspondencias 
español-diversos idiomas de las onomatopeyas más habituales 
en los tebeos.

guau (perro)
bow wow (inglés) 
woof-woof (inglés) 
wan (japonés) 
ouaf (francés) 
wouf (francés de Québec) 
gavvv (ruso) 
au au (portugués de Brasil) 
bub-bub (catalán) 
bau bau (italiano) 
wau (alemán) 
waf waf (holandés) 
jav (ucraniano)

quiquiriquí (gallo)
kokekokkoo (japonés) 
cocorico (francés) 
cocoricó (portugués de Brasil) 
chicchirichi (italiano) 

kikeriki (húngaro) 
kukarekú (ruso) 
cock-a-doodle-doo (inglés) 
kikiriki (alemán) 
quiquiriquic (catalán) 
kukurruku (euskera)

3.3. Sounds of the World’s Animals. <www.georgetown.edu/
faculty/ballc/animals/animals.html>.

Onomatopeyas de las voces de los animales en todas las 
lenguas, clasificadas por animal y también por idioma. Una 
joyita.

METM 2005 (Barcelona): meeting on scientific editing and translation
Mediterranean Editors’ and Translators’ Meeting
<www.metmeetings.org>

Mediterranean Editors’ and Translators’ Meetings (METM) is a new southern European and Mediterranean network of 
English language consultants of many types—editors, translators/interpreters, communication coaches, technical writers and 
educators in English for specific purposes. The association will be launched at the group’s first meeting in Barcelona on 4-5 
November 2005 at the start of Science Week.

METM aims to provide a meeting place for consultants who work with oral, written and multimedia texts—and with 
their authors—in areas where English language mediators are needed. The plan is to share expertise and channel information 
between local language consultants and larger organizations like the European Association of Science Editors, the Council 
of Science Editors, the European (and American) Medical Writers’ Association(s) and the IEEE Professional Communication 
Society. While the main focus will be on editing, translation, coaching and other communication services for academics and 
professionals in scientific disciplines, the needs of other groups in finance, culture, politics, business and non-governmental 
organizations will also fall within our scope.

The first meeting—METM 05—will feature two plenary speakers. Joy Burrough-Boenisch, founding member of SENSE, 
a model self-help the organization of English editors in the Netherlands, will speak on the “sense” of editors’ associations. 
She will also give a workshop on how to train editors and translators to work with the texts of non-native English speakers. 
The second speaker is Ana Marusic, former president of the World Association of Medical Editors and editor-in-chief of the 
Croatian Medical Journal. In that capacity Dr. Marusic has been instrumental in implementing an approach to peer review 
that also serves to mentor young scientists, helping to create a critical mass of publishing researchers in her region.

Further information about the program and how to register can be found on the METM web page: <www.metmeetings.org>.
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